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Дарьюшка: Я.

Солдат: Кто – я?

Дарьюшка (выходит из-за дерева): Я – Дарьюшка. А ты настоящий Солдат?

Солдат: Так точно! Свой срок отслужил, домой поспешал, да вот пришлось
задержаться. А почему, Дарьюшка, ты такая печальная, неужели обидел кто?

Дарьюшка: Как же не быть мне печальной – похитила меня из родительского дома
злая Ведьма, страшное заклятье наложила, в берёзку превратила...

Солдат: Опять эта Ведьма, будь она неладна!  

Дарьюшка: Одно утешенье – когда Ведьма свой волшебный гребень даёт. Расчешет
им меня, берёзку, и я свой облик принимаю. В избе прибираюсь, обед им готовлю. А
потом, если остаётся время, по лесу гуляю, с птицами и  зверюшками  разговариваю.
Но всё равно приходится  к Ведьме  возвращаться. Отдаю  ей  волшебный  гребень и 
опять берёзкой становлюсь. Сживет она меня со света белого, погубит она меня!

Солдат: Не погубит – кишка тонка! А скажи-ка , Дарьюшка, как же ты живёшь тут
в лесу без людей, без любви?

6. Дуэт Дарьюшки и Солдата
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Дарьюшка: Как же быть, Солдат?

Солдат: Я на то и Солдат, чтобы придумать, как вас всех из беды выручить. На-ка
вот, держи свой гребешок и больше не теряй!

Дарьюшка: Как хорошо, что ты его нашёл! Спасибо тебе, выручил ты меня.

Солдат: Погоди благодарить, главное впереди! А скажи-ка, Дарьюшка, как эту
Ведьму проклятущую найти? Хожу-брожу по лесу – и ничего! Где её дом?

Дарьюшка: Лучше бы тебе к ней не ходить, она столько народа погубила.

Солдат: Авось не погубит: двум смертям не бывать, а одной не миновать!

Дарьюшка: Дай-то бог. А вдруг, и верно, у тебя получится? Как вы думаете, ребята,
получится у него? Так и быть, слушай меня внимательно.  Пойдёшь  прямо по  этой
тропинке, смотри никуда не сворачивай, выйдешь к болоту, потом свернешь налево,
пройдешь ещё немножко и как раз окажешься у ведьминого дома. Прощай, Солдат!
(Уходит.)

Солдат: Прощай, Дарьюшка! Не в моих правилах людей в беде бросать. А ну-ка,
ноги, ведите-ка меня сами к ведьминому дому!

Солдат неожиданно начинает маршировать.

Солдат: Ух, прямо чудеса какие-то! Ать-два, вперёд, шагом – марш! (Уходит.)

КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ
Сухие корявые деревья. Посреди опушки – ведьмина изба.

Кикимора: Странно, куда мог подеваться Леший? Сломя голову понесся куда-то,
как полоумный, и вот! На тебе! Целый час от него ни ответа, ни привета! А между
прочим, уже давно настало время ужина!

Ведьма:  Не ворчи, сама прекрасно знаешь, всё из-за этой гадкой девчонки. Дарья!
Эй, Дарьяшка!

Входит Дарья.


